
IT  
Tosaerba elettrico con conducente a piedi 
MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

CS  
Elektrická sekačka se stojící obsluhou
NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Elektrisk plæneklipper betjent af gående personer
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Handgeführter elektrisch betriebener Rasenmäher 
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EN  
Pedestrian-controlled walk-behind electrically powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Cortadora de pasto eléctrica con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

FI  
Kävellen ohjattava sähkökäyttöinen ruohonleikkuri
KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Tondeuse à gazon fonctionnant sur le réseau et à conducteur à pied 
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

NL  
Lopend bediende elektrische grasmaaier
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Håndført elektrisk drevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Kosiarka elektryczna prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Corta-relvas elétrico para operador apeado
MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RU  
Электрическая газонокосилка с пешеходным управлением
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 

руководство по зксплуатации.

SK  
Elektrická kosačka so stojacou obsluhou
NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod. 

SV  
Eldriven förarledd gräsklippare
BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.
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�1� DATI TECNICI EL 340 EL 380 EL 420

�2� Potenza nominale * kW 1,4 1,6 1,8

�3� Velocità mass. di funzionamento 
motore * min-1 3300 ± 100 3500 ± 100 3300 ± 100

�4� Peso macchina * kg 11 ÷ 13 13 ÷ 15 13 ÷ 16

�5� Tensione e frequenza 
di alimentazione V / Hz 230 ÷ 240 / 50 230 ÷ 240 / 50 230 ÷ 240 / 50

�6� Ampiezza di taglio cm 34 38 42

�7�
�8�

Livello di pressione acustica
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

78,6
1,65

81,5
1,4

83
0,4

�9�
�8�

Livello di potenza acustica 
misurato
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

90
1,95

92
1.53

95
0,2

�10� Livello di potenza acustica 
garantito dB(A) 92 94 96

�11�
�8�

Livello di vibrazioni
Incertezza di misura

m/s2

m/s2
3,51
1,81

1,87
0,6

1,29
0,5

�12�

Dimensioni: 
- lunghezza
- larghezza
- altezza

mm
1300
400
970

1300
460

1070

1300
480

1080

�13� Codice dispositivo di taglio 181004157/0
181004465/0

181004154/0
181004160/0

181004155/0
181004161/0

�14� Accessori - - -

�15� Kit “Mulching”   

* � Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della 
macchina.



[1] � CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2] � Jmenovitý výkon *
[3] � Maximální rychlost činnosti motoru *
[4] � Hmotnost stroje *
[5] � Napájecí napětí a frekvence
[6] � Šířka sečení
[7] � Úroveň akustického tlaku 
[8] � Nepřesnost měření
[9] � Úroveň naměřeného akustického výkonu
[10] � Úroveň zaručeného akustického 

výkonu
[11] � Úroveň vibrací
[12] � Rozměry (délka/šířka/výška)
[13] � Kód sekacího zařízení
[14] � Příslušenství
[15] � Sada pro Mulčování

• � Ohledně uvedeného údaje vycházejte z 
hodnoty uvedené na identifikačním štítku 
stroje.

[1]  ��DA - TEKNISKE DATA
[2] � Nominel effekt *
[3] � Motorens maks. driftshastighed *
[4] � Maskinens vægt *
[5] � Forsyningsspænding og -frekvens
[6] � Klippebredde
[7] � Lydtryksniveau 
[8] � Måleusikkerhed
[9] � Målt lydeffektniveau
[10] � Garanteret lydeffektniveau
[11] � Vibrationsniveau
[12] � Mål (længde/bredde/højde)
[13] � Skæreanordningens varenr.
[14] � Tilbehør
[15] � Sæt til “mulching”

• � For disse data henvises til hvad 
der er angivet på maskinens 
identifikationsmærkat.

[1]  DE - �TECHNISCHE DATEN
[2] � Nennleistung *
[3] � Max. Betriebsgeschwindigkeit 

des Motors *
[4] � Maschinengewicht *
[5] � Versorgungsspannung und -frequenz
[6] � Schnittbreite
[7] � Schalldruckpegel
[8] � Messungenauigkeit
[9] �  Gemessener Schallleistungspegel
[10] Garantierter Schallleistungspegel
[11] � Vibrationspegel
[12] � Abmessungen (Länge/Breite/Höhe)
[13] � Nummer Schneidwerkzeug
[14] � Zubehör
[15] � “Mulching-Kit”

• � Für die genaue Angabe nehmen Sie bitte 
auf das Typenschild der Maschine Bezug.

[1] � EN - TECHNICAL DATA
[2] � Rated voltage*
[3] � Max. motor operating speed *
[4] � Machine weight *
[5] � Power supply frequency and voltage
[6] � Cutting width
[7] � Acoustic pressure level 
[8] � Measurement uncertainty
[9] � Measured acoustic power level
[10] � Guaranteed acoustic power level
[11] � Vibration level 
[12] � Dimensions (length/width/height)
[13] � Cutting means code
[14] � Attachments
[15] � Mulching kit

• � Please refer to the data indicated on 
the machine’s identification label for 
the exact figure.

[1] � ES - DATOS TÉCNICOS
[2] � Potencia nominal *
[3] � Velocidad máx. de funcionamiento 

motor *
[4] � Peso máquina *
[5] �� Tensión y Frecuencia de alimentación
[6] �� Amplitud de corte
[7] �� Nivel de presión acústica 
[8] �� Incertidumbre de medida
[9] �� Nivel de potencia acústica medido
[10] �� Nivel de potencia acústica garantizado
[11] �� Nivel de vibraciones
[12] �� Dimensiones (longitud/anchura/altura)
[13] �� Código dispositivo de corte
[14] �� Accesorios
[15] �� Kit para “Mulching”

• � Para el dato específico, hacer referencia a 
lo indicado en la etiqueta de identificación 
de la máquina.

[1] � FI - TEKNISET TIEDOT
[2] � Nimellisteho *
[3] � Moottorin maksimaalinen 

toimintanopeus *
[4] � Laitteen paino *
[5] � Syöttöjännite ja -taajuus
[6] � Leikkuuleveys
[7] �� Akustisen paineen taso 
[8] � Mittauksen epävarmuus
[9] � Mitattu äänitehotaso
[10] � Taattu äänitehotaso
[11] � Tärinätaso
[12] � Koko (pituus/leveys/korkeus)
[13] � Leikkuuvälineen koodi
[14] � Lisävarusteet
[15] � Silppuamisvarusteet

• � Määrättyä arvoa varten, viittaa 
laitteen tunnuslaatassa annettuihin 
tietoihin.

[1] � FR - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
[2] � Puissance nominale*
[3] � Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] � Poids machine*
[5] � Tension et fréquence d’alimentation*
[6] � Largeur de coupe
[7] � Niveau de pression acoustique 
[8] � Incertitude de la mesure
[9] � Niveau de puissance acoustique mesuré
[10] � Niveau de puissance acoustique garanti
[11] � Niveau de vibrations
[12] � Dimensions (longueur / largeur / hauteur)
[13] � Code organe de coupe
[14] � Équipements
[15] � Kit “Mulching”

• � Pour la valeur spécifique, se référer à ce qui 
est indiqué sur la plaque d’identification de 
la machine.

[1]  �NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] � Nominaal vermogen *
[3] � Maximale snelheid voor de werking 

van de motor *
[4] � Gewicht machine *
[5] � Spanning en frequentie voeding
[6] � Maaibreedte
[7] � Niveau geluidsdruk 
[8] � Meetonzekerheid
[9] Gemeten akoestisch vermogen
[10] Gewaarborgd akoestisch vermogen 
[11] � Niveau trillingen
[12] Afmetingen (lengte/breedte/hoogte)
[13] � Code snij-inrichting
[14] � Toebehoren
[15] � Kit “Mulching”

• � Voor het specifiek gegeven, verwijst 
men naar wat aangegeven is op het 
identificatielabel van de machine.

[1] � NO - TEKNISKE DATA
[2] � Nominell effekt *
[3] � Motorens maks driftshastighet *
[4] � Maskinvekt *
[5] � Matespenning og -frekvens
[6] � Klippebredde
[7] � Lydtrykknivå 
[8] � Måleusikkerhet
[9] � Målt lydeffektnivå
[10] � Garantert lydeffektnivå
[11] � Vibrasjonsnivå
[12] � Mål (lengde/bredde/høyde)
[13] � Artikkelnummer 

for klippeinnretning
[14] � Tilbehør
[15] � Mulching-sett

• � For spesifikk informasjon, 
se referansen på maskinens 
identifikasjonsetikett.
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Návody k použití jsou k dispozici:
▷ na webových stránkách stiga.com
▷ naskenováním QR kódu Download full manual

stiga.com

ČESKY - Překlad originálního návodu

UPOZORNĚNÍ: PŘED POUŽITÍM STROJE SI POZORNĚ PŘEČTĚTE TENTO NÁVOD.
Uschovejte jej kvůli dalšímu použití.

1.	 BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
1.1.	 INSTRUKTÁŽ

Seznamte se s ovládacími prvky stroje a s jeho 
vhodným použitím. Naučte se rychle zastavit 
motor. Neuposlechnutí varování a pokynů může 
způsobit požár a/nebo vážná ublížení na zdraví.

•	 Nikdy nepřipusťte, aby stroj používaly děti nebo osoby, 
které nejsou dokonale seznámeny s pokyny. Zákony v 
jednotlivých zemích upřesňují minimální předepsaný věk 
pro uživatele.

•	 Stroj nesmíte nikdy používat, jste-li unaveni, pokud je vám 
nevolno nebo v případě, že jste užili léky, drogy, alkohol nebo 
jiné látky snižující vaše reflexní schopnosti a pozornost.

•	 Pamatujte, že obsluha nebo uživatel nese odpovědnost za 
nehody a nepředvídané události způsobené jiným osobám 
nebo na jejich majetku. Zhodnocení možných rizik při práci 
na zvoleném terénu patří do odpovědnosti uživatele, který 
je také odpovědný za přijetí všech dostupných opatření 
k zajištění vlastní bezpečnosti a také bezpečnosti jiných 
osob, zvláště na svazích, nepravidelném, kluzkém a 
nestabilním terénu.

•	 V případě, že chcete postoupit nebo půjčit stroj jiným 
osobám, ujistěte se, že se uživatel seznámí s pokyny pro 
použití, uvedenými v tomto návodu.

1.2.	 PŘÍPRAVNÉ ÚKONY
Osobní ochranné prostředky (OOP)
•	 Používejte vhodný oděv, odolnou pracovní obuv s 

protiskluzovou podrážkou a dlouhé kalhoty. Nepracujte bosí 
nebo v otevřených sandálech. Používejte chrániče sluchu.

•	 Ve všech situacích, kdy existuje riziko pro vaše ruce, 
používejte pracovní rukavice.

•	 Nemějte na sobě šály, pláště, náhrdelníky, náramky, oděv 
s volnými částmi nebo oděv se šňůrkami nebo kravatou ani 
jakékoli visící nebo volné doplňky všeobecně, protože by 
se mohly zachytit do stroje nebo do předmětů a materiálů, 
které se nacházejí na pracovišti.

•	 Dlouhé vlasy vhodným způsobem sepněte.

Pracovní prostor / Stroj
•	 Důkladně prohlédněte celý pracovní prostor a odstraňte z 

něj vše, co by mohlo být vymrštěno strojem nebo by mohlo 
poškodit sekací zařízení/otáčející se součásti (kameny, 
větve, železné dráty, kosti apod.).

1.3.	 BĚHEM POUŽITÍ
•	 Nepoužívejte stroj v prostředí s rizikem výbuchu, za 

přítomnosti hořlavých kapalin, plynů nebo prachu. 
Elektrické nářadí způsobuje vznik jisker, které mohou 
zapálit prach nebo výpary.

•	 Nevystavujte stroj dešti ani vlhkému prostředí. Voda, která 

pronikne do nástroje, zvyšuje riziko zásahu elektrickým 
proudem.

•	 Pracujte pouze při denním světle nebo při dobrém umělém 
osvětlení a za dobré viditelnosti.

•	 Nepracujte, když je tráva mokrá, za deště a při riziku bouře, 
zejména když je pravděpodobný výskyt blesků.

•	 Vzdalte osoby, děti a zvířata z pracovního prostoru. Je třeba, 
aby byly děti pod dohledem dospělé osoby.

•	 Věnujte mimořádnou pozornost nepravidelnostem 
terénu (hrboly, příkopy), svahům, skrytým nebezpečím a 
přítomnosti případných překážek, které by mohly omezovat 
viditelnost.

•	 Věnujte velkou pozornost blízkosti srázů, příkopů nebo 
mezí. Když jedno z kol zajede za okraj nebo když dojde k 
poklesnutí okraje, stroj se může převrátit.

•	 Šikmé trávníky by měly být sekány v příčném směru, a 
nikdy ne směrem nahoru/dolů, a je nutné věnovat zvýšenou 
pozornost změnám směru, ověřit své postavení a ujistit se, 
aby se do kol nezapletly překážky (kameny, větve, kořeny 
apod.), což by mohlo způsobit boční posuvy nebo ztrátu 
kontroly nad strojem.

•	 Stroj nesmí být používán na svazích s vyšším sklonem než 
20°, a to bez ohledu na směr jízdy.

•	 Zastavte žací ústrojí vždy, když má být sekačka nakloněna 
kvůli přepravě, při průjezdu po nezatravněných površích a 
při přesunu z místa či na místo sečení.

•	 Nenaklánějte sekačku za účelem nastartování. Uvádění 
do činnosti provádějte na rovném povrchu bez překážek 
a vysoké trávy.

•	 Věnujte maximální pozornost při tažení sekačky směrem 
k sobě. Před zpětným chodem i během něj se ohlédněte 
za sebe, abyste se ujistili, že se tam nenacházejí překážky.

•	 Nikdy neběhejte, ale kráčejte.
•	 Nedovolte, aby vás sekačka tahala.
•	 Pokaždé udržujte ruce a nohy v bezpečné vzdálenosti od 

sekacího zařízení, a to během uvádění stroje do činnosti 
i během jeho použití.

•	 Vždy se zdržujte v dostatečné vzdálenosti od výstupního 
otvoru.

•	 Nikdy nepoužívejte stroj, když jsou poškozené ochranné 
kryty, když chybí nebo nejsou správně nasazené (sběrný 
koš, ochranný kryt bočního výhozu nebo ochranný kryt 
zadního výhozu).

•	 Nevypínejte, nevyřazujte a nedemontujte přítomné 
bezpečnostní prvky/mikrospínače ani je nevyřazujte z 
činnosti.

•	 Vyřaďte žací ústrojí, zastavte motor a vyjměte bezpečnostní 
klíč (u modelů napájených akumulátorem) nebo odpojte 
napájecí kabel (u modelů s elektrickým kabelem). Ujistěte 
se, že všechny pohybující se části jsou zcela zastaveny:
	- Během přepravy stroje,
	- Při každém ponechání sekačky bez dozoru,
	- Před odstraňováním příčin zablokování nebo před 
uvolněním ucpaného vyhazovacího kanálu,
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	- Před kontrolou, čištěním nebo prací na stroji,
	- Po zásahu cizího předmětu. Před opětovným použitím 
stroje zkontrolujte rozsah případného poškození a 
proveďte potřebné opravy.

	- Když stroj začne neobvykle vibrovat, ověřte jeho možné 
poškození. Zkontrolujte, zda některé součásti nejsou 
uvolněné a podle potřeby je dotáhněte. Nechte stroj 
zkontrolovat, opravit, příp. dejte vyměnit poškozené části 
ve specializovaném středisku.

V případě zlomení nebo nehody během pracovní 
činnosti okamžitě zastavte motor a oddalte stroj, 
aby se zabránilo dalším škodám; v případě nehod 
s ublížením na zdraví třetím osobám okamžitě 
aplikujte postupy první pomoci, nejvhodnější pro 
danou situaci, a obraťte se na Zdravotní středisko 
ohledně potřebného ošetření. Odstraňte jakékoli 
úlomky, které by mohly způsobit škody a ublížení 
na zdraví osob nebo zvířat ponechaných bez 
dozoru.

1.4.	 ÚDRŽBA, SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA
Provádění pravidelné údržby a správné skladování zajišťují 
zachování bezpečnosti stroje a úrovně jeho výkonnosti.

•	 Nikdy nepoužívejte stroj, který má opotřebované nebo 
poškozené součásti. Vadné nebo opotřebované součásti 
musí být nahrazeny a nikdy nesmí být opravovány. 
Používejte pouze originální náhradní díly.

•	 Během úkonů seřizování stroje věnujte pozornost tomu, 
abyste zabránili uvíznutí prstů mezi pohybujícím se sekacím 
zařízením a pevnými součástmi stroje.

•	 Za účelem omezení rizika požáru nenechávejte nádoby s 
odpadovými materiály uvnitř místnosti.

Úrovně hluku a vibrací, uvedené v tomto návodu, 
představují maximální hodnoty použití stroje. 
Použití nevyváženého sekacího prvku, příliš 
vysoká rychlost pohybu a chybějící údržba 
výrazně ovlivňují akustické emise a vibrace. 
Proto je třeba přijmout preventivní opatření pro 
odstranění možných škod způsobených vysokým 
hlukem a namáháním v důsledku vibrací; zajistěte 
údržbu stroje, používejte chrániče sluchu a během 
pracovní činnosti dělejte přestávky.

1.5.	 AKUMULÁTOR / NABÍJEČKA AKUMULÁTORU
  DŮLEŽITÁ INF.    Následující bezpečnostní předpisy zahrnují 
bezpečnostní požadavky, konkrétně návod akumulátoru a nabí-
ječky akumulátoru, který je přiložený ke stroji.

•	 Pro nabití akumulátoru používejte výhradně nabíječky 
akumulátorů doporučené výrobcem. Nevhodná nabíječka 
akumulátoru může způsobit zásah elektrickým proudem, 
přehřátí nebo únik korozivní kapaliny z akumulátoru.

•	 Používejte pouze specifické akumulátory určené pro vaše 
nářadí. Použití jiných akumulátorů může způsobit zranění 
a riziko požáru.

•	 Před vložením akumulátoru se ujistěte, že je zařízení 
vypnuto. Montáž akumulátoru do zapnutého elektrického 
zařízení může způsobit požár.

•	 Nepoužívaný akumulátor skladujte v dostatečné 

vzdálenosti od kancelářských sponek, mincí, klíčů, hřebíků, 
šroubů nebo jiných malých kovových předmětů, které 
by mohly způsobit zkrat kontaktů. Zkrat mezi kontakty 
akumulátoru může způsobit hoření nebo požár.

•	 Nabíječku akumulátoru nepoužívejte na místech s 
výpary,  zápalnými látkami nebo na snadno zápalných 
površích, jako je papír, textilie apod. Během nabíjení 
dochází k ohřevu nabíječky akumulátoru, a proto by mohla 
způsobit vznik požáru.

•	 Během přepravy akumulátorů věnujte pozornost tomu, 
aby se zabránilo vzájemnému propojení kontaktů, a 
nepoužívejte pro přepravu kovové nádoby.

1.6.	 ELEKTRICKÉ NAPÁJENÍ
•	 Udržujte prodlužovací kabel v dostatečné vzdálenosti od 

sekacího zařízení. Sekací zařízení může poškodit kabel a 
způsobit styk se součástmi pod napětím.

•	 Nikdy nepřejíždějte sekačkou přes elektrický kabel. Během 
sečení je třeba vždy tahat kabel za sekačkou a vždy ze 
strany již posečené trávy. Používejte kabelovou příchytku 
v souladu s pokyny uvedenými v  tomto návodu, abyste 
zabránili náhodnému odpojení kabelu a abyste zároveň 
zajistili správné zasunutí do zásuvky bez použití síly.

•	 Zajistěte napájení zařízení prostřednictvím proudového 
chrániče (RCD–Residual Current Device) s vypínacím 
proudem max. 30 mA.

•	 Zástrčka stroje musí být vhodná pro zásuvku elektrické 
sítě. Nikdy neměňte zástrčku. Při použití strojů vybavených 
uzemněním nepoužívejte adaptéry. Neměněné zástrčky, 
vhodné pro daný druh zásuvky, snižují riziko zásahu 
elektrickým proudem.

•	 Napájecí kabel stroje se v případě jeho poškození musí 
vyměnit výhradně za originální náhradní díl a výměnu 
musí provést váš prodejce nebo specializované servisní 
středisko.

•	 Trvalé připojení jakéhokoli elektrického zařízení do 
elektrického rozvodu budovy musí být realizováno 
kvalifikovaným elektrikářem v souladu s platnými předpisy.  
Nesprávně provedené zapojení může způsobit vážná 
ublížení na zdraví včetně smrti.

•	 Upozornění: Vlhkost a elektřina nejsou slučitelné. 
Manipulace s elektrickými kabely a jejich připojení se musí 
provádět v suchém prostředí.
	- Nikdy neumožněte styk zásuvky elektrické sítě nebo 
kabelu s mokrou zónou (kaluží nebo vlhkou trávou).

	- Spojení mezi kabely a zásuvkami musí být vodotěsné. 
Používejte prodlužovací kabely s vestavěnými 
vodotěsnými a homologovanými zásuvkami, dostupnými 
v běžném prodeji.

•	 Napájecí kabely nesmí být nižší kvality než typ H05RN-F 
nebo H05VV-F s minimálním průřezem 1,5 mm² a maximální 
doporučenou délkou 25 m.

•	 Nepoužívejte kabel nesprávným způsobem. Nepoužívejte 
kabel pro přepravu stroje, netahejte za něj ani jej 
nepoužívejte pro vytažení zástrčky ze zásuvky. Udržujte 
kabel v dostatečné vzdálenosti od zdrojů tepla, oleje, 
ostrých hran nebo pohybujících se součástí. Poškozený 
nebo zamotaný kabel zvyšuje riziko zásahu elektrickým 
proudem.

•	 Zabraňte styku těla s ukostřenými nebo uzemněnými 
povrchy, jako jsou trubky, radiátory, sporáky, chladničky. 
Riziko zásahu elektrickým proudem se zvyšuje při 
ukostřeném nebo uzemněném těle.
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•	 Před každým použitím zkontrolujte, zda nedošlo 
k poškození napájecího kabelu a prodlužovacího kabelu 
a zda na nich nejsou viditelné stopy opotřebování nebo 
zestárnutí. V případě poškození napájecího kabelu nebo 
prodlužovacího kabelu proveďte jeho okamžité odpojení 
ze zásuvky elektrické sítě. NEDOTÝKEJTE SE KABELU 
PŘED JEHO ODPOJENÍM ZE ZÁSUVKY ELEKTRICKÉ 
SÍTĚ. Nikdy nepoužívejte stroj s  poškozeným nebo 
opotřebovaným napájecím kabelem nebo prodlužovacím 
kabelem. Poškozený nebo opotřebovaný kabel by mohl 
způsobit styk se součástmi pod napětím.

1.7.	 OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
•	 Důkladně dodržujte místní normy pro likvidaci obalů, 

opotřebených součástí nebo jakéhokoli prvku se silným 
dopadem na životní prostředí; tento odpad nesmí být 
odhozen do běžného odpadu, ale musí být oddělen a 
odevzdán do příslušných sběrných středisek, která zajistí 
recyklaci materiálů.

•	 Důsledně dodržujte místní předpisy, týkající se likvidace 
zbytkového materiálu.

•	 Při vyřazení stroje z provozu jej nenechávejte volně v 
přírodě, ale obraťte se na sběrné středisko, které je v 
souladu s platnými místními předpisy.

Neodhazujte elektrická zařízení do domovního 
odpadu. Podle Evropské směrnice 2012/19/EU 
o odpadu tvořeném elektrickými a elektronickými 
zařízeními a její aplikace v podobě národních 
norem musí být elektrická zařízení po skončení 
své životnosti odevzdána do sběru odděleně za 
účelem jejich eko-kompatibilní recyklace. Když 
se elektrická zařízení likvidují na smetišti nebo 
volně v přírodě, škodlivé látky mohou proniknout 
do podzemních vod a dostat se do potravinového 
řetězce, čímž mohou poškodit vaše zdraví a 
zdravotní pohodu. Pro získání podrobnějších 
informací o likvidaci tohoto výrobku se obraťte na 
kompetentní organizaci, zabývající se ekologickou 
likvidací domovního odpadu, nebo na vašeho 
Prodejce.
Po skončení životnosti akumulátorů proveďte 
jejich likvidaci a věnujte přitom pozornost našemu 
životnímu prostředí. Akumulátor obsahuje materiál, 
který je nebezpečný pro vás i pro životní prostředí. 
Je třeba jej odepnout a zlikvidovat samostatně 
ve sběrném středisku, které likviduje také 
akumulátory s ionty lithia.
Separovaný sběr použitých výrobků a obalů 
umožňuje recyklaci materiálů a jejich opětovné 
použití. Opětovné použití recyklovaných materiálů 
pomáhá předcházet znečištění životního prostředí 
a snižuje poptávku po prvotních surovinách.

2.	 POPIS VÝROBKU
Jedná se o sekačku se stojící obsluhou.
K hlavním součástem stroje patří motor, který uvádí do činnosti 
sekací zařízení uzavřené v ochranném krytu, kola a rukojeť.
Obsluha je schopna obsluhovat stroj a používat hlavní ovládací 
prvky tak, že se bude vždy zdržovat za rukojetí, tedy v bezpečné 
vzdálenosti od otáčejícího se sekacího zařízení.
Vzdálení obsluhy od stroje způsobí zastavení motoru a 
otáčejícího se zařízení v průběhu několika sekund.

Předpokládané použití a nesprávné použití
Tento stroj je navržen a zkonstruován pro sekání trávy v 
zahradách a na travnatých porostech.
Jakákoli jiné použití může být nebezpečné a může způsobit 
ublížení na zdraví osob a/nebo škody na majetku.
Do nevhodného použití patří (například, ale nejen):
•	 převážení další osob, dětí nebo zvířat na stroji;
•	 nechat se přepravovat strojem;
•	 používání stroje k tažení nebo tlačení nákladů;
•	 aktivace sekacího zařízení na úsecích bez travnatého 

porostu;
•	 používání stroje pro sběr listí nebo zbytků;
•	 používání stroje pro úpravu živých plotů nebo pro sečení 

netravnatých porostů;
•	 používání stroje více než jednou osobou.

  DŮLEŽITÁ INF.    Nevhodné použití stroje bude mít za násle-
dek propadnutí záruky a odmítnutí jakékoli odpovědnosti ze 
strany Výrobce, přičemž všechny náklady vyplývající ze škod 
nebo ublížení na zdraví samotného uživatele nebo třetích osob 
ponese uživatel.

  DŮLEŽITÁ INF.    Stroj musí používat jediný člen obsluhy.

2.1.	 SOUČÁSTI STROJE
(Obr. 1)
A.	Skříň
B.	Motor
C.	Sekací zařízení
D.	Ochranný kryt zadního výhozu
E.	Sběrný koš
F.	 Rukojeť
G.	Ovládací prvek vypínače

2.2.	 VÝSTRAŽNÉ SYMBOLY

UPOZORNĚNÍ:
Před použitím stroje si přečtěte pokyny.

NEBEZPEČÍ! Riziko vymrštění předmětů. 
Během použití zařízení udržujte osoby 
mimo pracovní prostor.
NEBEZPEČÍ! Riziko pořezání. Pohybující 
se sekací zařízení. Nevkládejte ruce 
ani nohy do prostoru uložení sekacího 
zařízení.
UPOZORNĚNÍ na ostré sekací zařízení: 
Nevkládejte ruce ani nohy do prostoru 
uložení sekacího zařízení. Sekací 
zařízení se nadále otáčí i po vypnutí 
motoru. Před zahájením údržby, nebo 
pokud je kabel poškozen, nejprve 
vytáhněte zástrčku ze zásuvky elektrické 
sítě.

Platí pouze pro sekačku s tepelným 
motorem.

Platí pouze pro elektrické sekačky s 
napájením z elektrické sítě.

UPOZORNĚNÍ: Udržujte napájecí kabel 
v dostatečné vzdálenosti od žacího 
ústrojí.

  DŮLEŽITÁ INF.    Poškozené nebo již nečitelné výstražné štítky 
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je třeba vyměnit. Požádejte o nové štítky ve vašem autorizova-
ném servisním středisku.

3.	 MONTÁŽ
  DŮLEŽITÁ INF.    Rozbalení a dokončení montáže musí být 
provedeno na rovné a pevné ploše s dostatečným prostorem pro 
manipulaci se strojem a s obaly a za použití vhodného nářadí.

1.	 Rozbalení (obr. 2)
2.	 Montáž rukojeti (obr. 3)
3.	 Montáž koše (obr. 4

4.	 OVLÁDACÍ PRVKY
•	 Ovládací prvek vypínače
Motor je ovládán vypínačem s dvojí funkcí, aby se předešlo 
náhodnému rozjezdu.
Za účelem nastartování stiskněte tlačítko a potáhněte páku 
nebo jednu z obou pák (Obr. 5).

•	 Nastavení výšky sečení
Snížením nebo nadzvednutím skříně se tráva může sekat v 
různých výškách. (Obr. 6)

  DŮLEŽITÁ INF.    Uvedený úkon proveďte se zastaveným se-
kacím zařízení.

5.	 POUŽITÍ STROJE
  DŮLEŽITÁ INF.    Pro informace ohledně akumulátoru (pokud 
se používá) si prostudujte příslušný návod.

5.1.	 PŘÍPRAVNÉ ÚKONY
Uveďte stroj do vodorovné polohy tak, aby byl dobře opřený 
o terén.

•	 Příprava stroje pro pracovní činnost

  DŮLEŽITÁ INF.    Uvedený úkon proveďte se zastaveným se-
kacím zařízení.

Tento stroj umožňuje provádět sečení trávníku v různých 
režimech:

•	 Příprava pro sečení a sběr trávy do sběrného koše (obr. 7)
•	 Příprava pro sečení trávy a jejího výhozu vzadu na zem 

(obr. 8)
•	 Příprava na sekání trávy a její posekání nadrobno (funkce 

mulčování) (obr. 9)

5.2.	 BEZPEČNOSTNÍ KONTROLY
•	 Zkontrolujte neporušenost a správné namontování všech 

komponentů stroje,
•	 Zkontrolujte, že jsou správně utaženy všechny upevňovací 

prvky,
•	 Všechny povrchy stroje udržujte čistými a suchými.

Úkon Výsledek
1.	 Spuštění stroje.
2.	 Uvolněte ovládací prvek 

vypínače.

1.	 Sekací zařízení se musí 
pohybovat.

2.	 Páky se musí automaticky 
a rychle vrátit do neutrální 
polohy, musí dojít k vypnutí 
motoru a k zastavení sekacího 
zařízení v průběhu pár sekund.

1.	 Spuštění stroje.
2.	 Použi j te  páku ovládání 

náhonu.
3.	 Uvolněte páku ovládání 

náhonu.

2.	 Stroj se pohybuje dopředu.
3.	 Stroj se zastaví.

1.	 Zkušební řízení. 1.	 Žádná poruchová vibrace. 
Žádný neobvyklý zvuk.

Když se kterýkoli z výsledků odlišuje od 
informací uvedených v následujících tabulkách, 
nepoužívejte stroj! Obraťte se na středisko 
servisní služby za účelem provedení potřebných 
kontrol a případné opravy.

5.3.	 SPUŠTĚNÍ A PROVOZ
  POZNÁMKA    Uvádění do chodu provádějte na rovném povr-
chu bez překážek a vysoké trávy.

Nastartujte stroj podle pokynů na (obr. 10).

  DŮLEŽITÁ INF.    Během pracovní činnosti udržujte bezpeč-
nostní vzdálenost od otáčejícího se sekacího zařízení, vymeze-
nou délkou rukojeti.

Vyprázdnění sběrného koše
1.	 Uvolněte ovládací prvek vypínače a vyčkejte na zastavení 

žacího ústrojí.
2.	 Zvedněte ochranný kryt zadního výhozu, uchopte rukojeť 

a odeberte sběrný koš, přičemž jej držte ve vzpřímené 
poloze.

5.4.	 ZASTAVENÍ
Po ukončení pracovní činnosti uvolněte ovládací prvek 
vypínače (obr. 11).

U modelů s elektrickým kabelem odpojte prodlužovací kabel 
NEJDŘÍVE z hlavní zásuvky a NÁSLEDNĚ z vypínače sekačky.

Po zastavení stroje je třeba počkat několik sekund 
na zastavení sekacího zařízení.

5.5.	 PO POUŽITÍ
•	 Proveďte vyčištění (odst. 6.1).
•	 Dle potřeby vyměňte poškozené součásti a utáhněte 

případné uvolněné šrouby a svorníky.

Při každém opuštění stroje a jeho ponechání bez dozoru:
•	 Odpojte stroj od elektrické sítě (u modelů s elektrickým 

kabelem).

6.	 ÚDRŽBA
Bezpečnostní pokyny, které je třeba dodržovat během použití 
stroje, jsou popsány v kap. 1. Důsledně dodržujte uvedené 
pokyny, abyste se vyhnuli vážným rizikům a nebezpečím:

Před provedením jakékoli kontroly, čištění nebo údržby/
seřizování na stroji:
•	 Zastavte stroj.
•	 Ujistěte se, že všechny pohybující se části jsou zcela 

zastaveny.
•	 Odpojte stroj od elektrické sítě (u modelů s elektrickým 

kabelem).
•	 Používejte vhodný oděv, pracovní rukavice a ochranné brýle.

6.1.	 ČIŠTĚNÍ
Po každém použití vyčistěte dle níže uvedených pokynů:
•	 Nepoužívejte proud vody a zabraňte namočení motoru a 
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elektrických komponentů.
•	 Odstraňte zbytky trávy a bahna zachycené uvnitř skříně.
•	 Pokaždé se ujistěte, že jsou otvory pro nasávání vzduchu 

volné a nejsou ucpané úlomky.
•	 Nepoužívejte agresivní kapaliny pro čištění skříně.
•	 Abyste snížili riziko požáru, odstraňte z motoru zbytky trávy, 

listy nebo nadměrný mazací tuk.

6.2.	 ÚDRŽBA ŽACÍHO ÚSTROJÍ
Nedotýkejte se žacího zařízení, dokud nevytáhnete 
bezpečnostní klíč a dokud se žací ústrojí úplně 
nezastaví. Dávejte pozor, protože žací ústrojí se 
může hýbat, i když je klíč vytažen (u modelů s 
akumulátorem).

Všechny úkony týkající se sekacích zařízení 
(demontáž, ostření, vyvažování, oprava, zpětná 
montáž a/nebo výměna) představují velice 
náročné práce, které vyžadují specifické znalosti 
a použití příslušného vybavení; z bezpečnostních 
důvodů je proto zapotřebí, aby byly pokaždé 
provedeny ve Specializovaném středisku.

Poškozené, ohnuté nebo opotřebované sekací 
zařízení nechte vždy vyměnit jako celek spolu s 
příslušnými šrouby, aby bylo zachováno vyvážení.

  DŮLEŽITÁ INF.    Vždy používejte originální sekací zařízení, 
označené kódem uvedeným v tabulce „Technické údaje“.

7.	 �PŘEPRAVA, SKLADOVÁNÍ A 
LIKVIDACE

7.1.	 PŘEPRAVA
Při příležitosti každé manipulace se strojem, jeho zvedání, 
přepravě nebo naklánění:
•	 Zastavte stroj.
•	 Ujistěte se, že všechny pohybující se části jsou zcela 

zastaveny.
•	 Odpojte stroj od elektrické sítě (u modelů s elektrickým 

kabelem).
•	 Použijte silné pracovní rukavice.
•	 Uchopte stroj v místech, která umožňují bezpečný úchop, 

a mějte přitom na paměti hmotnost stroje a její rozložení.
•	 Použijte dostatečný počet osob vzhledem k hmotnosti 

stroje.
•	 Ujistěte se, že při pohybu stroje nedochází ke vzniku škod 

nebo zranění.
•	 Řádně ho připevněte k přepravnímu prostředku lany nebo 

řetězy, aby se zabránilo jeho převrácení a možnému 
poškození.

7.2.	 SKLADOVÁNÍ
Když je třeba stroj uskladnit:
•	 Nechte ochladit motor.
•	 Odpojte stroj od elektrické sítě (u modelů s elektrickým 

kabelem).
•	 Důkladně vyčistěte stroj.
•	 Zkontrolujte celistvost stroje.

Stroj skladujte:
•	 V suchém prostředí.
•	 Chráněný před povětrnostními vlivy.
•	 Na místě, které není přístupné dětem.
•	 Poté, co jste se ujistili o vyjmutí klíče a odložení nářadí 

použitého při údržbě.

Skladování akumulátoru:
•	 Ve stínu, v chladu a v prostředí bez vlhkosti.

  POZNÁMKA    V případě delší nečinnosti nabijte akumulátor 
každé dva měsíce, aby se prodloužila jeho životnost.

  POZNÁMKA    Stroj uskladněte tak, aby při kontaktu, a to i ná-
hodném nebo neočekávaném, nepředstavoval nebezpečí pro 
dospělé osoby, děti nebo zvířata.



FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Kävellen ohjattava ruohonleikkuri/ 
ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : sähköinen   
3. On yhdenmukainen seuraavien 
direktiivien asettamien vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys: 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
i) Leikkuuleveys 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen 
valtuutettu henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                             

CS  (Překlad původního návodu k 
používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 
2006/42/ES, Příloha II, část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že 
stroj: Sekačka se stojící obsluhou / sekačka 
na trávu 
a) Typ / Základní model 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: elektrický  
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán: 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šířka řezání 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření 
Technického spisu:    
o) Místo a Datum                             

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, 
Załącznik II, część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, 
że maszyna: Kosiarka prowadzona przez 
operatora pieszego / cięcie trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: elektryczny 
3. Spełnia podstawowe wymogi 
następujących Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca: 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
i) Szerokość cięcia 
n) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 

SK (Preklad pôvodného návodu na 
použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 
2006/42/ES, Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že 
stroj: Kosačka so stojacou obsluhou / 
kosačka na trávu 
a) Typ / Základný model 
c) Výrobné číslo 
d) Motor: elektrický 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán: 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šírka kosenia 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную 
ответственность, что машина: 
Газонокосилка с пешеходным 
управлением/ стрижка газона 
a) Тип / Базовая модель 
c) Паспорт 
d) Двигатель: электрический 
3. Соответствует требованиям 
следующих директив:  
e) Сертифицирующий орган: 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой 
мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой 
мощности 
i) Амплитуда кошения 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку 
технической документации:    
o) Место и дата                             
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE
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Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent
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